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Wodjáner Móricz báró. 

A nagy férfiaknak, ezt tanítja a tapasztalás, 
rendesen apró ivadékuk van. Ha pedig a tételt 
megfordítjuk, és szemügyre veszszük a mi másfél­
öles Wodjánerünkeí, akkor némi megközelíthető 
fogalmat nyerhetünk az ő apjának kicsiny voltá­
ról. Látni nem is láthatjuk őt, nemcsak kicsiny 
voltának okáért, hanem mert, mint igaz magyar 
mágnáshoz illik, a mit neki Magyarország terem, 
azt ő Bécsben költi el. 

Ő csak az igazi mágnás. Mert bármily uj le­
gyen is rajta a nemrég készült ősi kaczagány, ő 
méltósága ott kezdi bárói pályafutását, a hol a 
többi végzi, t. i. a külfüldön. 

Aztán tiszta vizű konzervatív azon a téren, 
a melyen mozog. 

Űri kollegái itthon a polgári házasságra és 
egyéb szabadelvű intézményekre még meg nem 
érettnek tartják a magyar népet. 0 is, csakhogy 
ő a nemzeti bankra nem tartja megérettnek. Ne­
veljünk birkát, hizlaljunk ökröt, tartsunk sertése­
ket ós uj ós régi ari4okratiát: egyébre még nem 
vagyunk valók. Ez ő bárósága politikai hitvallása. 
5 ezért és hogy e téren annyi sikerrel működött, 
a gyermekéveit élő nemzettől a roszra csábitó gaz­
dagság vészes eszközeit annyi szerencsével távol­
tartja : méltán nyomta a magyar kormány Móriczló-
ben fejére a hétágú koronát. 

Legújabb uri stiklije az escompte-bank volt. 
6 indította akkor a nagy vihart Magyarország el­
len. Pedig az egész escompte-bank csak egy fél­
reértés volt, a báron Escamoteles, vagy ha jobban 
tetszik, a báron Escompteles úrral. 

A bécsiek azt hitték, hogy kiescamotirozzák 
vele zsebünkből jussunkat egy nemzeti bankra 

Mi pestiek meg azt hittük, hogy egy kis 
nemzeti bankot escamotirozunk ki vele a bécsiek 
zsebéből. 

Azóta kitűnt, hogy csak Kerkapolyt fog­
tunk vele. 

A Móricz báró pedig fiát, Béla bárót, villám­
hárítónak maga mellé állítja, de azért végre is 
beleütött a — bécsi Krach, noha a keresztvizet 
— tudvalevő okokból — nem vehette le róla. 

1ARLAMENTARIA. 
Si vis páczem, pára bellum. Szegény Pauler, 

ha ő is keresi a háborút, akkor a tyúk kakas és a 
bárány huszárparipa. S igy már harmadszor került 
bele abba a páczba, mely nemzi a háborút. 

Először kiállt Bittó helyett. Jól verekedett — 
— egy — kettő — egy kettő — touche — retouche. 
Ügyes parádokkal megmenekült. 

* 
A kis Bittó után a nagy Besze. Besze — baisse 

állott. Egész emissiója nem ért egy lukas omnibus-
aktiát. A differentiát Paulernek kellett volna megfi­
zetnie. Szerencsésen kimenekült ebből a seftből is. . 

De harmadszor — ja der dritte, ach der dritte! 
A ház éhezett, az étkező készletei elfogytak, Ho-
ránszky korgó gyomra ennivalót keresett. Csak Pau-
lernál látott 'csemegit — azon megosztozott a balol­
dali Deákpárt és jobboldali ellenzék. 

* * 
Pauler nem szívesen adta. Ez a csemege volt 

az egyetlen megemészthető étel Justicia pohárszéké­
ben. Évődtek is, rágódtak is rajta sokan. 

A béka oly szívós állat, hogy ha ki is veszik 
agyvelejét, megél. Meglássuk hogyan él meg ami igaz­
ságügyi ministeriumunk. 

* 
Gsemegi megy. A válságnak vége. If n y a qu' 

un talent de moins. Van emberünk elég — sok is. 
Elküldhetjük. Unsere Mittel erlauben es. 

Fővárosi újdonságok. 
S A „Budapesti Szemlének" I l l i k kötetét 

Gyulay Pál Romhányi utolsó éneke után egy héttel 
fogja közrebocsátani, 

> Ritka életkor. (Újdonság 1973-ból.) Kővár­
vidékén a napokban halt meg egy igen öreg ember. 
Abban az évben született, midőn a Gyulay-féle „Bu­
dapesti Szemlének" első füzete megjelent, férfikora 
delét érte a Ill-ik füzet megjelentékor, a IV-ik füzet­
nél már hanyatlani kezdett. 

-fr A Herminatér kitakarítása hatóságilag meg­
hagyatott ugyan, de nem volt végbevihető, mert egy 
odavaló zsibárus döntő vétóját közbevetette. A köz­
munkatanács azon tanácskozik, hány millió sarczot 
fizessen a herminatéri zsibárusoknak, hogy erős vá­
rukból kitakarodjanak. Kikérték az ez ügyekben jár­
tas Thiers véleményét is. (Egyébiránt történtek már 
lépések, hogy a makacs hatóság kellőképen megbün­
tettessék. Szerk.) 



Hova építsük a népszínházát ? 

1. Minden esetre a Gellérthegy búbjára. A czita-
dellát lebontanák, ami már magában is előny, a meg-
radt anyagot pedig a szinház építésére használhatnák. 
Jó szellős helyen van, ami nyárára kellemes, télen 
pedig ingyen fűlne az alatta forrongó melegtől s ma­
gasan állana valamennyi versenytársa fölött. 

Gyako)'láthy Practícíus. 

3. Hülye beszéd. Legyünk amerikaiak. Ott meg­
vesznek egy csomó olcsó telket, a közepére csinálnak 
mulatókertet, melyet vasút által kapcsolnak egybe a 
várossal s ezáltal a telek értéke emelkedik. Epitsük te­
hát a népszínházát a Rákos közepére, ami által a 
szomszéd telkek becse felszökik. A hozzávezető vasutat 
épitsék meg a valalkozók. 

Városy József. 

%, Már ha szellős helyre, akkor a lánczhid tete­
jébe. Alatta nagy a közlekedés, a két város legköze­
pén van, mindenfelől szabad, tűzveszély nem érheti s 
a széles lánczokon meg van adva a hozzá vezető ut. 
Tízévi tornászás után minden budapesti szinházképes 
lesz s addig a népszinház?föl is épülhet. 

Tornavszky TJgrocius. 

4. Már látom, nekem nem kell jönnöm/j ̂ hogy 
a megzavart ügybe világosságot hozzak. A népszín­
házát sem hegyre, sem hidra, sem pusztára — hanem 
egyszerűen kerekekre építjük, eléje ragasztunk két 
lovat s egy este a királyutczában, másik este, nem 
bánom, a serfőző utczában, s sic porro. Igy jó lesz. 

Borsszem Jankó. 
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Technikai haladás. 
A lokáltelegráf hiányát már régóta fájdalmasan 

éreztük. Mig a liverpooli kereskedő a new-yorki ap­
parátustól tüzet kérhet szivarjának, mi pestiek még a 
pesti távgyujtóval sem gyújthatunk rá pipánkra. Né­
mely óbudai lakos hir szerint pláne fidibuszt kényte­
len e czélra használni és valóságos flidibusztierré vá- | 
lik, ami a közbátorságra nézve csak káros lehet, ' 
Ha azonban valósul, hogy a lokáltelegráfot létesitik, 1 

ugy sokféle bajon rögtön segítve lesz. Ha például az 
asszony ki akar üzenni a konyhába, hogy a szakácsné 
tálaljon már, (a mi eddig félórai csöngetésbe került) 
egyszerűen elküldi a Jancsi inast a távirdai hivatalba 
és sürgönyöztet a Juczi szakácsnénak, hogy tálaljon, 
ami rögtön meg is van. Nemkülönben ha éjjel ha­
zajövök és órahosszat kell csöngetnem a házmester­
nek, mely munkát épen nem szeretem, most ettől 
megkímélhetem magamat, ha hazatértem előtt a lokál-
telegráffal önmagamnak azt telegrafirozom, hogy: „Ser- . 
vus brúder, mit csinálsz?" Ezzel a sürgönynyel a hi­
vatal egy hordárt elküld hozzám, az 12 lóerővel ki­
csöngeti a házmestert épen akkorra, mikor én ha­
zaérek. 

Ha igaz, hogy gf. Széchenyi Ödön is a vállal­
kozók közt van, ugy még több okunk van örülni. 
0 ugyanis mindenesetre a tűzoltó intézet által fogja 
a sürgönyök expeditióját eszközöltetni. A mai unal­
mas sürgöny-expediálásnak ezzel vége fog szakadni. 
Ezentúl nem kell lilaszin boríték olvashatlan fölirat­
tal, hanem a sürgönyös szikrát belecsattantják a tűz­
oltók vizes hordájába és e vizből egy pohárral szol­
gálnak az adressatusnak, a ki ha ezt a vizet megitta, 
rögtön tudja, hányadán van. 

Egy másik igen praktikus kézbesítési mód az, 
ho .y a sürgöny megérkezte után várnak addig, mig 
az adreszátus lakásában tűz üt ki, akkor aztán a tűz-
őrség úgyis kirukkol oltani s egy füst alatt a sürgönyt 
is befeeskendheti az illetőnek . . . tudomásába. 

Azonban a lokáltelegráf még nem minden. Más 
nagyszerű vállalatok is léteznek külföldön, melyek ná­
lunk még létesítésre várnak. 

Ilyen például a londoni földalatti vasút. Ha meg- | 
gondoljuk, hogy vakandokaink még a XIX . század i 
derekán . . . alul is csak amúgy gyalogszerrel kényte- ! 
lenek túrni; hogy a mezei gazdák egyhangú vélemé- : 

nye szerint több figyelemre méltó földi giliszták csak 
ugy gyalogolnak a föld különféle rétegei alatt; hogy 
nemkülönben nemes patkányok is per pedes aposto- j 
lórum járják be csatornáink öbleit; sőt hogy saját vér- j 
beli halottaink a temető hantjai alatt bizony szintén 
csak gyalogosan heverésznek: ugy bizonyára minden j 
nyilteszü és nyiltszemű magyar ember el fogja ismerni, 
hogy egy „Underground Railway" létesítése Budapes­
ten valósággal égető szükség. 

Ezenkivül köztudomású dolog, hogy Budát Pest­
tel vizalatti huzal még mindeddig össze nem köti, ho­
lott az ilyen vállalat nálunk mindenesetre kifizetné 

magát, levén a huzalkodni szeretők száma Budapesten 
igen nagy. 

Nemkülönben a házak fölötti vasutak, minők 
most Amerikában fölkaptak, igen óhajtandók nálunk 
is, nemcsak azért, mert gyakran látunk madarakat a 
tovarobogó vasútra szállni, ami eléggé bizonyítja, 
hogy a levegőben is volna egy vasútnak közönsége, — 
hanem azért- is, mert a minapi vasúti balesetnél a 
vaggonok olyképen torlódtak egymás fölé, miszerint 
világosan kitűnt, hogy van bennök bizonyos termé­
szetes tendentia a földről a magasba fölemelkedni. 

Ily intézmény továbbá a pneumaticus csőposta, 
mely leveleket és csomagokat széllel bélelt vascsövek­
ben sodor czéljok felé. Ily postát nálunk annál 
könnyebb volna létrehozni, legalább a hónap bizo­
nyos részeiben, minthogy holdvilágos időben a gázt 
ugy sem gyújtják meg, ilyenkor tehát a gázcsövek­
ben mindig a posta járhatna, holdvilágtalan éjeken 
pedig meg lehetne gyújtani, ugy hogy az egész gázt 
megtakarithatnók. 

Hogy mekkora hézag Budapesten a Themse-
tunnelek tökéletes hiánya, az kitűnik abból, hogy a 
legtisztességesebb halak, ha a „vizafogódtól a pontykő-
utczába akarnak menni, a lánczhidat nem használ­
hatják, mert mindkét helyiség a pesti oldalon van \ 
ily esetekben világos, hogy csak egy Themse-tunnel 
segíthet, minőnek életbeléptetése a budapesti halak köz 
lekedési viszonyaira mindenesetre a legjótékonyabb 
hatással volna. 

Azonban ha sejtelmünk nem csal, e vállalatok 
valósításához immár elég közel állunk s nemsokára 
alkalmunk lehet üdvözölni egy részvénytársulatot, mely­
nek óbmanja a magyarok istene, technikai igazgatója 
Hadúr, fervaltunxrátja pedig a hetumogerek szellemei 
lesznek s mely csupán a magyar főváros technikai 
haiadására fog czélozni. 

G y ő r i p é l d a s z ó . 
„Szeretném azt a K a n a l a t vizbe fojtani! 

G y ő r i n ó t á k . 
Győrvárosi kanális, kanális, 
Az állapot latális, fatális ! 
Odalett az étel is, a tál is, 
Szomorkodik zsidó, ref. s papális. 

* 
Ezüst kalán, hej kalán 
Érsz még valamit talán. 
Hanem hajbj kanál, kanál — 
Pízt már nálad nem tanai 

Az iparbank. 

G r - y ő r i et£L3rmol©gi.a,_ 
Most tudom már, honnan származik e csúf 

név, hogy k a n á 1 i a! T r é z s i néni 
győrszigeti halas kofa. 
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Kerkapoly és Bepretis öiizetlen ölelkezése 

Széheremiás siralma a Duna vizeinél. kynak az ő kirakószekrényé ben es különb vagy 
Bécsnél. 

Ősöm Jeremiah, ki Jeruzsálem romjain tépted 
vala búbánatos keserőséggel ősz fürteidet a nagy pusz­
tulásnak miatta, mi is a te siralmad az enyémhez 
fogva, ki Budapest kiépült palotáinak tetejében ülök 
és hullatom könyeimet a Duna vizeibe! 

Bevontam vala szurokkal a partot és nem 
kéméltem a földnek adományát tőle, hogy gyönyörű­
sége telnék benne a jövevénynek, aki ide zarándékol 
messzi országok végeiről. 

És simán jár vala rajta, a láb nem botolván 
semmiben, mert egyenes és téres az utcza-szer és 
nem csetlik lukba, sem kiálló kőbe nem ütközik. 

Beültettem a part mentét gyönge fácskákkal, 
hogy enyhes árnyékot nyújtanának a napnak forró 
delelőjén eltikkadozott utasnak, ki elhagyta otthonját, 
hogy megnézné csodáit a távol keletnek. 

És szép lettél Dunának rakodó partja te is, 
valamint az elefántnak oímánya és hosszú lettél, 
valamint az esteinek árnyéka és nem lettél rövid, 
sima lettél, mint Absolon lányának kebele, mely puha 
valamint a bársonybélésü kaftán. 

Úgy elnyúlsz te palotás házaiddal folydogáló 
hosszában a Dunának, mint fehér fogsorai Turnovsz-

És különb vagy Prágánál is. 
Es nem vagy csekélyebb, mint Nápolis avagy 

Constantinápolis. 
Mert széppé lettél, sok pénzébe kerülvén a vá­

rosi pénztárnak. 
De jaj! bár teremtve vagy hogy járna rajtad 

lába a jövevénynek és szemét ne vehesse le rólad 
hanemha csodálattal, nem járhat rajtad idegen, mert 
egy fia sem jön Pestre le hozzánk. 

Es Bécs sem közelit, hanem elmarad e várostól 
a jövevény, mint marad el a bécsbeli Baál templo­
mából, akinek az ő neve börze. 

És igy állok mélységes vizeidnek fölötte óh 
Duna és aszfaltodat nem sétálja simára párizsbeliek, 
amérikumbeliek és moszkók sürü járása , hanem 
megvásol kopogó járása alatt a hódmezővásárhely-
beliek csizmapa tkóinak alatta. 

Mert ez nekem az én |búbánatom és az én 
siralmam. 

Egy pár jő barátomnak. 
Hodie mihi, eras tibi. 

Cseme^liy. 

5 



B é c s i k ö z k i a l l i t á s . 
— A képmagyarázat 1. Peregriny kis természetrajzában „a pókról." — 



J J B Á B E L I T O R O N Y , 
) J ) 

Valóban egészen az égig emelték s isten nem is zavarta össze nyelvüket, csak az eszüket. Vala­
mennyien a legtetejébe akartak — de ottan csak kettőnek van helye. A z egyik a báron Rothschild, a másik 

báron Abeles — akarom mondani Mephistofeles. 
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Ce jeudi 

Krricsi dear, — Das 
gét nit. C'est par trop béte ! 
Ennél á nemzeti színháznál 
egészen elhárrápózott márr 
áz á schleifer-wirrtscháft, áz 
á purrgerr-orrdnung ! Ideje, 
hogy á mieink közül nevez­
zenek intendánst. Weiszt? 
Tu árrmes Flicserrl I Elég­
tételt fogunk neked sze-
rrezni. Márr szóltam is Gyu­
lának, hogy elvállálom. Nem 
lehet megengedni, hogy ázok 
á roturierk még tovább is 
gazdálkodjanak á nemzeti 
casino ősi jógáiban. De á 
legmulatságosabb, hogy áz 
enquéte még körrül is irrtá 
áz intendáns hátáskörrét. 

Dasz i nit lach' ! Hiszen igy, há mindig unter dem 
Hund virrcsáftolnák, auf den Hund fogunk jőni. 
Semmi bawdry, semmi tuft, semmi shag, semmi 
sow-shiág ! Das ist ja zum Errschiessen ! A z inten­
dáns fő-munkákörre á bállet, fő-feládátá á muczerrli-
kát á vetkezőben, ákárrom mondani áz öltözőben 
megvigyázni, hogy meg ne hűljenek. Verrstehst ? S á 
montirrozó champagnadokát újból kell montirrozni. 
Famous, by Yquem! Bref, ehez csák mi érrttink, 
nous autres. A bas l'enquéte, vive la conquéte ! 

Yours 
M O N O C L E S . 

pénzilgyi bizottságljoz. 
Megérem én azt az időt, 
Sírva mégy el kapum előtt ! 

M e n y n s . 

C S E M E G É K . 
- A l a g i a r d i n e t t o. 

rajta. A moriturus államtitkár salutál a tömegnek. 
Le vele ! Szúrjátok le ! Csemeghy gladiátori illemtu­
dással hal meg. 

A magyar ministerek és államtitkárok számára 
vacant helyek biztositvák a mártirologiában. 

Kerestetnek magyar államfárfiak és tehetségek. 
Megkivántató íőtulajdonság : vastag bőr. 

A szombati Csemeghy-ülés hangulatának elemeit 
a vegybontás igy sütötte k i : */io tudatlanság, / 1 0 

irigység, 3 / 1 0 személyes ellenszenv, 3 / 1 0 könnyelműség, 
összesen 1 0 / i 0 sajnálatraméltó önmegfeledkezés. 

Szombati rajz. Római circus. Üjongó tömeg; 
panem et circenses ! Csemeghy elejti pánisát. Kapnak 

VIDÉKI T R O M B I T A . 

K T y i l t l e v é l . 
Tóth Kálmán úrhoz. 

Váncsa, május 18. 

C)n a Bolond Miska lap május 18-iki számá­
ban „ M i k l e h e t n é n e k m é g a n ő k " föliratú 
czikket közöl, melynek egyéb , elmésségtől távol álló 
sorai közt, még e pont is foglaltatik, melyet ide ig-
tatok: „Egyáltalában mindenre alkalmasak, csak épen egy 
m e s t e r s é g v a n , amit igen nehezen esik nekik 
megtanulni és gyakorolni — a k ö t e l e s s é g e t " . 

Ön, uram, el lehet ragadtatva e megjegyzés 
szikrázó volta által, és ily szempontból nincs is hoz­
zászólni jogom ; de igenis a jóizléssel meg nem egyez-
tethetőnek tartom, sőt az igazságba ütközőnek, hogy 
ily rágalommal illet bennünket, kik e perczben azon 
vagyunk, hogy az ön 25 éves költői jubileumának 
alkalmából, a dalnok és lovag megtisztelésére ezüst 
babérkoszorúra valót gyűjtögetünk magunk között. 

Ugy látszik az ön kezében nem csak „a lant 
nehezült meg", de az élez nyila is megtompult. Re­
ménylem azonban, hogy lovagiassága nem. Ettől vá­
rom, hogy ama sorokat helyre igazítsa. Nem élcze-
sebbre, ilyet öntől nem követelhetek, de méltányo 
sabbra. 

B P. 
nem .honleány"', de hazáját szerető 

nő és tisztességes asszony. 

Engedje meg, asszonyom, azon előleges helyre­
igazítást, hogy Tóth ur nem maga nyilatkozik igy a 
nőkről, hanem ama megjegyzést Irodalmi Pista urnák 
adja szájába. Irodalmi Pista élezésen azt jelenti, hogy 
Toldy Pista, ki (ezelőtt két hónappal) a női kérdés­
ről tartott előadást, mely ezen kései elménczkedésre 
csak azáltal szolgáltatott alapot, hogy szellemdus és 
lovagias volt, amit a , B . M." kitűnően parodizált, 
mert sem elmés nem volt, sem férfias. 

B. J 
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„Ananász." 

— Inkább a fenyítő törvényszék elé való, mint hnmorisztikus lapba. 

Báth, május 16, 

Tekintetes Borsszem Jankó ur! 
Tőrtént a mi szomszéd megyénkben olyan dolog, a melyet 

közhírré nem tenni, és ezáltal egy uj barbárt pelengérre nem 
állítani — vétek volna. Az illetékesek ezt tenni mindeddig elmu­
lasztván, engem semmi sem tart attól vissza, hogy ama barbár ur­
nák egy vitéz tettét föl ne irjam a „B. Jankó" örök lapjaira. Isten 
legyen nekem irgalmas, ha kisül rám, hogy én írtam meg, mert a 
kérdéses ur szerfölött durva, akivel mint eddig, ugy ezentúl sem 
akarok érintkezésbe jönni. 

A dolog röviden ez : 
Barsmegyében az alispány minden szolgabírósághoz egy 

szekrényt küldött, hogy abba a büntetendő gonosztévőt bezárják ; a 
szekrény pedig áll deszkából, belőlről olyan mint az ananás ; a tüs­
kék pedig a legkeményebb fából faragva sürün vannak egymáshoz 
illesztve. E „gyümölcs" oly alacsony, hogy a legkisebb férfi is csak 
meggörbedve állhat meg benne ; a feneke szintén ilyen hegyes ré­
szekből áll; — ide mezítláb, csak a legszükségesebb fehérneművel 
ellátva záratik a delinquens; — aki ezt megbírja egy pár órahosz-
szig anélkül, hogy a guta megüsse — azon soha többé ki nem fog 
semmiféle nyavalya. 

Kérdést sem szenved, hogy a botbüntetés ehhez a módosit-
ványhoz képest valódi kéj, és a feltalálója megérdemelné, hogy 
őt zárják bele először! 

Még csak annyit, hogy e gyötrőgép neve „Sanyi" 

Arbuez Peti. 

CSODABOGARAK. 

— A „Magyarország és a nagyvilág szerkesztőjéhez. — 

Tekintetes ur ! 
Kérem Magyar Ország és nagy világban ezen verseket nevem 

aláírásával kitenni, a múltkori se jött még ki, *) választ kérek, a 
Soti csizmadiák már nevetnek, ugy hiszem kezdő irokat nem kell 
mellőzni, ez a közmivelődésnek árt, iparkodnunk kell a dudományok 
terjesztísében, azért diaskodtak a poroszok is a francziák főlőt, 

Solt 1873 május 23 
ha nem kell vers illő tudatni, hogy forduljak máshová, 

alázatos szolgája 

Hermann Lipnik. 

*) De ki, csakhogy véletlenül ide tévedt. 
S z e r k. 

Soti dal 

tÁ Soti csizmadiák, 
éMind igaz halpartisták, 
2 ) e ha ők azok is, 
Vannak náluknál szamarabbak is, 

CKem kell nekük ^Deák Zíerencz, 
Tűnnek nem izük a Sos pcrecz, 
^ölyan ember kell nekük, 
tÁ ki hét számra iszik velük. 

Vásárhelyi csizmadia, 
'Balpárti vezér fia, 
Bokros János is csak varga, 
^íem szol máskép csak ebadta. 

még i^zene ez ám szurkos. 
Uvlindicj mozsdik még is lucskos, 
cJo pajtása a Bak íeo, 
Szegény T)azám mivé lettél, 

Herniann Lipnik. 

Nyilt-tér.*) 
A .Bácskai Hiradó" május 14-ki számából. 

Plesz Salomon 
B r u c k S i m o n 

j e g y e s e k . 

Pacséron 

*) Az e rovat alatt közlőitekért nem vállal felelőssé­
get a szerk. f ) 

\ ) Meghiszem azt, collega. B. J. 

(Siettünk ez érdekes eljegyzést a boldog pár hű képében is 
közhirré tenni, csak azt sajnálván, hogy nem tudjuk megmondani: 
a menyasszony-é a Salamon vagy a vőlegény.) 

A „Nagyvárad" 108. számában megjelent költeményben a 
következő passus fordul elő : 

..Szájad forró lélegzetét 

Vigan röpkedni látom." 

Nagyon hideg májusban lehetett az. 

9 



Hazai jelenetek. 
Közmunkatanács. Uram , ön sokkal magasabbra 

szabta uj házát, mint megengedve, volna, az egész 
sort elcsúfítja. 

Háziúr. No ja. Ugyan hallgasson, tudom én mit 
csinálok. 

K. tanácsos. De az egész sor oda lesz. 
Háziúr. I wer glei brutal, ha el nem hallgat. 
K. tanácsos. Ah, bocsánat! (Mélyen meghajtja 

mayát, a háziúr elégülten távozik.) 

Rendőri hivatalnok (olvassa az újságban.) „Uj 
asfaltunk csupa szemét — ringy-rongy — papiros —-
viselt czipők — itt-ott egy macskatetem Ázsiát juttat­
ják eszünkbe." — Na, ezt illetékes elintézés végett át 
teszem a tisztasági bizottságnak. (A tisztasági bizott­
ság illetékes elintézés végett a papírkosárba rejti.) 

Városi tanácsos (olvas az újságban:) „Akárhány 
utczában találni alacsonyan alkalmazott bolternyő-tar­
tókat, hogy a fej vagy legalább is a cylinder veszélyez­
tetése nélkül végig sem lehet sétálni." — Na ezt ille­
tékes elintézés végett átküldőm a rendőrségnek. (A 
rendőrség l. f) 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 

„Ne higy a lónak." Perdül ez is, de nem pattog ugy mint 
az első. — Kis Kokas. Az elsőt megrajzoltatjuk. — Theofila. 
Levelet irtunk, melyben öntűl egy s más iránt fölvilágosítást kér­
tünk. A levél nyilván elveszett s igy változtatást nem eszközölhet­
tünk. — Szeged B. 8 . Ön mindig kapóra jő, hogy mint a go­
nosz Cabrion faggassa a jó Pipelet bácsit. Ama négy pinczér 
csakugyan a „Floh"-ból származott Árvába. Az ilyennek persze 
hóditás a neve, vagy don ranudói leereszkedés. A büszke Colibra 
dos is merő kíváncsiságból kóstolta meg a parasztember sajtját — 
és jóllakott belőle. Egy elterjedt lap mult heti számából a forrás 
megnevezése nélkül a B. M. rákövetkező számában közölni négy 
képet: együgyüség-é inkább vagy vakmerőség, mi sem akarjuk el­
dönteni. Á válasz persze az lesz, hogy a B. J. a „Flieg. Blatt." 
mult századbeli számaiból szedi minden tudományát s azért nem is­
mernek rá. De ez nekünk nem fáj, hanem igenis az fáj, hogy a 
„Floh" jó élezét elrontotta az ipse. Azon arezíintorok fölötte mu­
latságosan és jellemzetesen tüntetik föl a th zizegő mássalhangzó 
kiejtésével járó nehézségeket. S mit csinál belőle Tóth ur? A/.t, 
hogy a boldogtalan pinczérek a „Wales" kiejtése alatt öltögetik, 
lógatják nyelvöket s néznek töl a napba, ami által éle vesz az 
egész tréfának, mert a „Wales" szónál vajmi kevés dolga van a 
sziszegésnek. Ez a tönkresilányitott jó gondolat, ez bánt minket 
csak. — Losoncz, K Sz. A professor urak egymás közt végez­
zék el, melyikök istenesebb. Policzáj nem vagyunk s igy az ön 
felelősségi ajánlatát is köszönettel mellőzzük. — Győr, F. S. Örü­
lünk, hogy az ottani nagy „r o p"-ból elég kedélyességét mentett 
meg ön, hogy a „Gy. K." kőmivesség-ellenes czikkein is mél­
tatlankodjék. Legyen meg a főtisztelendő uraknak legalább ez az 
egy öröme — a többit, a „hivságos földi vagyon" jó részét úgyis 
elvitte a „Krach." Hanem persze, azért még mindig maradt meg 
egy kevéske. — Vácz, M. Hogy ön a „L. Matyi" munkatársa is. 
szívesen elhiszszük. De az ilyet rejtegetni szokás, nem hirdetni. 

Tulaidonos és felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . (két sas-uteza 24. sz.) 

Ifgelső kész fehérnemű gyári raktárában PESTEN váczi 

utcza az „ Y P S I L A . J X T T 6 í - h o z legnagyobb vá ­
lasztékban legjutányonb árakon kaphatók mindennemű 

Férfi, női és gyermekfehérnemi iek . 

Férfi ingek rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 
2 .50 , 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8, lö, 12 ft. 

^éifl báli ingek 3, 3.50, 4, 4.50, 5 ft, hímzettek 6, 7, 8, 
10, 1 2 14 egész 20 ftig. 

Férfi raadapolan ingek L50, 1.75, 2, 2.50, 3, 3.50, 4 ft. 
Férfi színes ingek 1.50, 2, 2.50, 3 ft. 
Férfi ga tyák magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, félvá­

szonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta vászonból 1.75, 2, 2.50,3, 3.50. 
Férfi gallérok, kézelők, nyakkötők, félharisnyak és 

mindennemű vászon és batiszt zsebkendők. 
Női ingek vászonból, sima 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 

3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 ft., franczia mellvarrás-
Bal 4, 4.50 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 ft. 

Hői háló corseítek, 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4.50 
5, 6 egész 12 ftig. 

Női franozla derék-füsök 1.50, ?, 2.5'), 3, 3.50, 4, 4.50. 
"Ki harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.50, 5, 

5.50, 6, 7, 8 egész 15 ftig, czérnából 11—24 ftig. 

>s s piqut.•; 
vászon és 

Női alsószoknyák és nadrágok perkálhól esik 
f barchetból, éjjeli és pongyola fokotok, mindennemű 

batist zsebkendők. 
Fiu ingek vászonból, marlapolanból s színesek a legjutányosr 

árakon, ugyszinte fiu-gatyák és félharisnyák 
Leány Ingek minden formában, ugyszinte leány-corsettek • ha 

risnyák. 
A legnagyobb választékban férfi és női téli alsóingek » naii 

rágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb flacell ingek s shawlok. 
Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, holland! 

s irlandi vásznakban. Darabját 25, 27, 28, 30, 32, 35, 40. 
50, 60 egész 120 ftig. 
Ureas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20 -25 ftig. 
Vászonzsebkendők kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, %. 

9, 10—20 ftig, batissitzssebkendök 4.50-30 ftig, 
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.5C, 9.50, 10, 12 egész 20 ftig 
Asztalkendők, kötegje 5, 5.50, 6, egész 12 ftig. 
Abroszok és da nászt asztali készletek 6, 8, 10, 12, 18 

és 24 személyre minden áron. 
Színes agy i kanavászon, vége 9, 10, 11, 12, 13—16 ftig. 
Függönyök a legnagyobb választékban, egy ablakra i, 

5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 14, 15 ft. párja. 
Aszta l - és ágyteritők kávés abroszok s osemege-ken -

dők. 
Menyasszonyi készleteket 2 0 0 frttól 2 0 0 0 ftig kész 

fehérnemű s vászonban a legszebb kiállitásbau szolgálhatunk. 
Nagy árjegyzékünket kívánságra bérmentesen beküldjük. 

Levél általi megrendelések még az nap, melyen érkeznek, leg­
jobb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási dijt nem számítunk. 
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F r a n c z i a ^ 

r sodaviz-készito-
ÉT é p © lc. 

Dr.Févre kitűnőnek ismert gépei főraktára. 
Magánzók részére legalkalmasabb, mivel 
követve az utasítást, bárki készíthet cse-

kély költség mellett kitűnő sodavizet. 
2 4 6 8 10 meszely-

f 9 .—10—11.—14.50 1 7 . - n e k 

^^Ajz f lkséges porokkal is szolgálunk. -Á 

N y á r i idény. 
F a g y l a l t k é s a s i t ő - g é p e k . 

Meidinger tanár legújabb önműködő gépei 
3 6 12 24 adagnak 

frt 9 (50 12 — 14.50 18.— 
Hengeralaku forgó- II Medenezealaku 

\ gépek: gépek : 
^s, frt 10 80 15.50 II 14.50 és 18 frt. 

E e g j o b b 

Utazószerek. 
Faöndök urak és hölgyek részére 24—42" 
3 . 2 0 - 2 5 frtig. Kézi és nagyobb bőr- és 
vitorlavászon öndök 3.20—40 frtig. Uta­
zótáskák, üresek és berendezettek 1.80 
60 frtig. — Uti toilettek és szekrénykék, 

plaid-szijjak, vállba függeszthető és 
övtáskák legújabb nemei. 

• — Rajzokkal ellátott árjegyzék­
kel kívánatra szolgálunk. 

K E R T É S Z É S B I S E R T . 

R u g a n y e s ő ö l t ö n y ö k , N 
Ujjakkal és fejfedővel frt 10—19.50 
Kocsizó és lovagló-köpeny . . , „ 16—28.— 
Eleg. drappszinü . . . . . . „ 17—28 — 

Fiu-öltönyök. Honvédtiszt-kőpenyek. 

I n d i a i f ü g g ő h i n t a - á g y a k . 
Csinos, könnyű, magával vihető tokban, szabad­

ban és szobában alkalmazhatók: 
1. sz. 50 font horderejű frt 3.50 
2. „ 300 , „ u 6.— 
3. . 1200 . 10 — 

vizszürökészület 
( F i l t e r ) . 

Berlin és Angolhon legjobb hirű gyáraiból, 
mint az egészségtelen vizet tökéletesen 
tisztitó- ,az utolsó járvány alkalmával ki­
tűnőknek bizonyultak be Bármily edény­
ben használható szűrőn frt 2.50—12. Na-

gyobbszerü, edénynyel ellátott 
^ . szűrők 1 2 - 6 0 forintig. /á 

Lovaglószerek. ^ 
Angol disznóbőr uri nyergek 15 fo­

rinttól kezdve. 
Hölgy- és fiunyergek. Angol kantárok 

2 frt 65 krtól 10 frtig. 
Kengyelvasak és szijjak, nyeregta­
karók , lovaglóostorok, sarkantyúk, 

lómértékek , lábmentők , fran­
czia istálló-lámpások 

t\ sat. sat. 

K E R T É S Z É S E I S E R T . 

" A n g o l p a t e n t k e r t i f e c s k e n ­
d ő k . Rugany-csőre illesztett, szilárd sár­
garéz-fecskendők, melyek egyes erős su- \ 
gárbau vagy esó'zuhany alakjában meglepő 
távolságra szöktetik a vizet, — egyszerű s 
könnyű kezelésük igen ajánlja ezeket üveg- ' 
házak és házi kertek számára Nagyságuk 
és minőségűkhez aránylag aarabja 8—9, 
1 0 - 1 7 forint, 

ü ^ ^ í f y á r i l e g y e z ő k , felette dús vál­
tozatosságban, fából készültek batist- ós 
selyem-részekkel, festvényekkel díszítve, 
összerakhatok stb. 25 krtól kezdve 10 frtig 
darabja. 

Ó r i á s n y á r i l e g y e z ő k , jelenleg 
igen kedveltek, 90 krtól 12 frtig. 

Egyéb, a nyári idényre alkalmas czikkek. 

\ I » p - é s e n t o u t c a s - e r n y ő k , 
a legújabb divatnak és legválogatottabb Íz­
lésnek mégfelelő, valamint jutányos olcsó 
nemekben is 1 frt 80 krtól 15 frtig. 

F ü r d ő - s z e r e k : fürdő - táskák, 
fürdő- és toilette-szivacsok, szivacstartók, 
dőrzsölő-kefék, keztyük és kendők, uszó-
fej kötők, sipkák, rugany uszó-övek. 

íHF"Sétabotok, gyermekek és fiúk szá­
mára , 2 5 - 5 0 krig , természetes fa-botok 
25—80 krig, finomnemüek,; igen elegánsak 
1—8 Írtig, dohányzó- (csibuk)botok 2.50, 
10 frt 50 krig, tőrös- vagy stilét-botok 2 50 
12 forintig. 

iJ& K e t t ő s u t i t á v c s ő , kitűnő há­
romszor változtatható lencsékkel, ugy hogy 
színházban szintúgy, mint s abadban a leg­
nagyobb távolságra használhatók , szíjjal 
ellátott, vállra akasztható tokkal 26 frt. 

F i n o m e g y e s t á v c s ő három ki-
bőrrel bevonva frt 6 50. 

I r V V i z p o h á r - t a r t ó k 
3 Ö0 - 1 5 frtig. 

:Sf~ B e r e n d e z e t t p i n c z e - t o k o k 
szilárd zárral ellátott szekrényben 5 üveg­
gel frt 10 50, 8 üveggel 15 frt Behútéshez 
alnalmas jégosztálylyal frt 35. 

~ H a b v e r ő g é p e k 2 - 8 . 5 0 krig. 

M u l a t t a t á s t ! 1. 

. . K a p e r n y ö k u r a k r é s z é r e , 2 
frt 20 krtól 7 frtig. 

Ü J J ^ ^ " E s e r n y ő k , alpacca és legjobb se­
lyem-szövetekkel bevonva 3 75—10 50 krig, 
legjobb angol 12 bordás ernyők 12—15 frtig. 

ŜF" U j a n g o l r u g a n y - e s e r n y ő k 

darabja 8 frt. 
V i r á g - a s z t a l k á k 8 - 2 5 frtig. 

Sr̂F* F ü g g ő v i r á g - k o s a r a k ablakra 
1 50—ti frtig. jafflT* M a d á r - k a l i t k á k felfüggeszthe-
tok és asztalkákon 2.80—21 frtig. 

Ü̂F* K e r t i g y e r t y a t a r t ő k üvegfe­
dőkkel gyertyáknak 1 frt , petróleumnak 
1 frt 70 kr darabja. 

8 ^ " " F j p á r i s i l é g y f o g ő - ü v e g e k . 
Sajátságos szerkezetüknél fogva önműkö­
dők, s minden eddigi találmányokat fölül­
múlók, d-.rabja frt 1.50, pakolási dij 35 kr. 
Pohárra alkalmazható légyfogó pléhfede-
lek darabja 20 kr. 

F ü r d ő i h é v m e r ő k 50 krtól 2 
forintig. 

A n g o l s z i v a r t á r a k 25—75 da-
"rabnas, vállba függeszthetők 3.85, 4.80, 
5.75 krig. 

J4T* F r a n c z i a f e l k ö l t ö - ö r á k , 36 
óráig járó művel és felköltővel 7 frt. JflF"" A n g o l p o r e l l e n i s z e m ü v e ­
g e k 40 kr, a szemet óvó szines szemüve­
gek és lorgnetek 40 krtól 2 frtig. 

Ĵ"* S o d r o n y é t e l - f ő d ő k 7—12hüv. 
35^40, 5 \ 60, 70, 80 kr. 

H ü t ő - m e d e n c z é k 2 . 5 0 - 5 frtig. 
V a j - é s s a j t - t á n y é r o k üveg-

fedővel 1.60—5 frtig. 
W^T" K i s v a j k é s z i t ő - g é p e k , me­

lyekkel néhány perez alatt vajat készít­
hetni 4.20 kr. 

Ü̂F* S a l á t a - k é s z l e t e k fából és sza­
ruból 30 ,.rtól 3 frt 50 krig. 

$r<F" E c z e t - é s o l a j t a r t ő k 1—5 frtig. 
Ü̂F" A s z t a l i - és u z s o n n a - k é s z l e ­

t e k , k á v é - és v i z - t á l e z á k , e v ő - és 
k á v é s k a n a l a k , k e n y é r k o s a r a k , 
g y u f a t a r t ő k és egyéb, a háztartásnál, 
valamint kávéházak és vendéglök beren­
dezéséhez szükséges czikkek készletben 
tartatnak. 

. l o b e r t l é l e C Z é l p i S Z t O l y o k 
é s p u s k á k nem durranván , szobában 
mint szabadban sok mulatsággal párosult 
gyakorlathoz a czéllövészetben igen ajáu-
landók. Pisztolyok 9 írttól 13 frt 50 krig, 
puskák 18—30 frtig. 

V a s c z é l t á b l á k ezekhez , kiseb­
bek frt 5.50, kiugró bohóczczal és elsülő mo­
zsárral 9.80 kr. 

J ő s z e r k e z e t ű b o l z - p u s k á k 
kisebbek 15 frt, nagyobbak 25 frt 

04F~ G a u b e r t - f é l e h á t u l t ö l t ő egy­
csövű könnyű kerti madárfegyver , dísze­
sen kiállítva, darabja frt 31. 

IP^"" H a l á s z ö - b o t o k , kivonhatók 1 
forinttól 16 forintig. 

K é s z h a l h o r g o k 12—50 krig. 
Jt& R u g a n y - l a b d á k é s b a l l o n o k , 

színesek és szürkék, 10 krtól 2 frtig 
y E ^ ~ M e l o d l o n - s í p l á d á k harmoni-

uuihangokkal, táncz- és egyéb zenedarabo­
kat jtászók , szabadban igen sok mulatsá­
got szereznek, egyszerűek 4 darabbal 9 frt, 
6 darabbal 15 frt, 5 darabbal és contrabas-
sal 16 frt. 

P a p i r l é g h a j ó k , borszeszszel 
használhatók 35 krtól 1 frt 60 krig. 

ÜrV V o l a n s ' , k a r i k a j á t é k o k , l e p 
k e h á l ö k , b o t a n i z á l ö s z e l e n c z é k 
stb stb 

/#HF" S z i n e s p a p i r l á m p á s o k táncz-
termek és kertek kivilágítására nyári es-
télyek alkalmával , sokfele díszes és jutá­
nyos nemekbea i0 krtól 1 frtig darabja, 

dús választékát | A C D T t C 7 Ac FICCDTPesten'Öorottya-u.2. 
ajánlják IM-ll I LOL Cö L I O L Í 1 I H l i n u á x t é r i r e g i é t . 
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közkiallitás - látogatók 
Az I. ált. engedélyezett 

LAKÁS-BÉRTEAFLŰ «S KÖZVETÍTŐ INTÉZET 
MIETZL OTTÓTÓL 

Bécsben, Stadt, Wollzei le 6. sz. a mezzaninben 

FG: a közkiallitás tartamára 51 
egy külön osztályt állított föl idegeneknek való lakás köz­
vetítésre s szállás-szerzésre és nagy mérvben eszközölt elő-
intézkedések folytán azon kellemes helyzetben van, hogy 
bármikor lehetőleg tetszés szerint bútorozott vagy bútorozat­
lan évi, hónapos és nyári lakásokat, valamint kisebb laká­
sokat, egyes szobákat stb. közvetíthessen, és jókor történő 
megrendelés mellett azokat biztonsággal eszközölhesse. A 
megrendeléseket kérjük a tekintetbe veendő körülmények 
pontos közlésével a meghatározott megérkezés előtti 8—14 
nappal, a bérlés valamint a közvetítési dij után járó megfe­
lelő foglaló melléklésével bérmentesen hozzánk beküldeni. 

A fő-képviselet 
Magyarország és Erdély számára át ruháztat ott 

Schwarz testvérekre, 
nemzetközi hirdetmény-expeclitiö Pesten, 

fürdő-utcza a TJorottya-utcza sarkán. 

Áttek in tő- jegyzékek kívánságra i n g y e n . 

A legbiztosabb és legkel lemesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik « keserű Chinint máskép be­

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

Chin in-czukor 
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán, Tolnamegyóben me­
lyeket a magyar orvosok ós természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
p á l y a d í j j a l k o s z o r ú z o t t . 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden j ó -
hirü gyógyszertárában. 
t^T A hamisításoktól óvakodni kell! 

Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott 
készítményt kérje ós fogadja el. 
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| Szliács vasas-fürdő. 
'? Ivó-, fürdő- és savó-gyógyhely. 
~o (Vasúti áilomás Sz l i ács , Zólyom és Besz te rezebánya közt,) 

i? Az i i y mecnyitása május 18-án. 
A természetes meleg és hideg, szénsavanyt tartalmazó 

vasforrások Szliáeson alkalmaztatnak: vérszegénység, sápkór, 
görvélykór ellen, savóval összekötve idült légcsőhurut és torok­
dió-bajok, gyomor-, bél- és hólyag-hurut és gyomorgörcs el len; 
több női betegségek, nevezetesen fájdalmas és rendetlen hónap­
szám, móhvérzések, fehér-folyás terméketlenség ellen ; szülési 
bajoknál; ideges hátgerincz-bántalmak, szélütések és ideges főfá­
jás , ideggyöngesóg, tehetetlenség, húgycsőfolyás, aranyér követ­
kezte vérzések vérszegény egyéneknél előforduló csúz stb. ellen. 

Gyógy-eszközök: teli fürdők, ülő fürdők, zuhanyok, ivó 
és savó-gyógyászat. Az ut Pesten át a magyar Jfir. északi vas­
pályán, via Zólyom. Nyárban Szliács állomás már a forgalom-
nkk átadva lesz. Az osztrák gyógyhely-épitő-társulat, mint 
Szliács jelen birtokosa, már a jövő fürdőidényre nevezetes javí­
tásokat, szépítéseket vesz foganatba, a lakásokat szaporítja. 
Valamennyi szoba finom ízléssel és egész kényelemmel van bú­
torozva (minden szobában csengetyű). A fürdőház tetemesen 
csinosittatik, jó vendéglőről, naponként kétszer fris süteményről 
stb. gondoskodva van. Jeles zenészek, hangversenyek, szinház, 
kirándulások stb. a fürdőidényt kellemessé fogják tenni. Május 
15 tői június 9-ig és szeptember 1-től az idény befejeztéig a 
szobák ára leszállittatnak. 

Fris töltésű Szliácsi vasas viz kapható Édeskuthy és 
Emresz ásványvíz-kereskedéseikben Pesten. Magyarázó füzet ma­
gyar és német nyelven minden könyvkereskedésben. Lakás meg­
rendeléseket elfogad a fürdő felügyelősége Szliáeson és Pesten, 
május 15-ig két sas-utezában, 24. sz. a. 2—4 óráig 

I>r*. I l n H o n f o l d . 
egyetemi magántanár, vezérlő fürdő-orvos 

és Szliács gyógyhely igazgatója 

Egyúttal tudtul adatik, hogy mintegy 40 hold leg­
szebb helyen fekvő, építésre alkalmas térség felosz-
tatik, a melyek eladását illetőleg a fürdő-igazgató­
ságtól bővebb értesítést lehet kapni. 

Pest, uri-utcza 4-ik szátn. 

I S Bámulatos olcsón 
$ legújabb selymek, divatkelmék, 

11 

valamint 

férfi és női plaidek 
kaphatók 

POLLÁK ZSIGMOND 
divatkereskeáésébett 

v n i - n t c z a i - t l i l i s z ó m , 1 * 0 * 1 0 1 1 . 

Minták, valamint árjegyzékek vidékre bérmentve 
és ingyen küldetnek. 

&k\y 30 frton felüli megrendeléseknél, a báinula-
»Af tos olcsó áron kivül még 5 ° / 0 levonatik. 

w XNÍ~ M i ruhák legújabb divat sze-
rint, leggyorsabban s legjutányosabban el-

A\ készülnek. 

m 
JS 
W 
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l'est. uri-utcza 4-ik szám. 

fi 
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Pest-bécsi irodalmi és művészeti intézet Deutsch testvérek. 




